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Google Scholar  

Журнал Google Scholar (Академия) да индексацияланади. 
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Kirish 

Globallashuv jarayonlari, xalqaro munosabatlarning kengayishi va millatlararo aloqalar 

sonining koʻpayishi munosabati bilan tarjimonning shaxsiga va uning kasbiy faoliyati sifatiga 

qoʻyiladigan talablar ortib bormoqda. Ushbu mutaxassis oʻzaro aloqa qiluvchi tomonlar 

oʻrtasida muvaffaqiyatli munosabatni ta'minlashi, turli madaniyatlar oʻrtasida samarali 

vositachi boʻlishi, ularning oʻziga xos xususiyatlarini hisobga olishi va oʻzaro tushunishga 

erishishga harakat qilishi talab qilinadi. 

Soʻnggi oʻn yilliklarda tarjimonlarni kasbiy tayyorlash masalalariga katta e'tibor 

qaratilmoqda. Xususan, lingvistik, sotsiolingvistik, diskursiv, kommunikativ, madaniyatlararo 

muloqot, axborot deb ataladigan bir qator subkompetentsiyalarning shakllanishini oʻz ichiga 

oladigan tarjimonning kasbiy kompetentsiyasi kabi kategoriyalar  keng muhokama qilinmoqda. 

Tarjimonning ishi mas’uliyatli ekanligiga shubha yoʻq. Tarjimonlik faoliyatining koʻlami 

va sohalari juda keng. Konferentsiyalar, muzokaralar va boshqa xalqaro tadbirlarda tillararo 

vositachilik, turli hujjatlar, filmlar va turli janrdagi adabiy asarlar, texnik ma'lumotlar va 

koʻrsatmalar, reklama, media matnlarni tarjima qilish –bu faoliyat turlari tarjimon 

vazifalarining toʻliq roʻyxatini  tashkil qilolmaydi. 

Ochig‘i, bu vazifalarni amalga oshirish uchun faqat tilni bilishning oʻzi kifoya emas, oʻlka 

madaniyati, tarixi va dinini, davlatning siyosiy tuzilishini, xalqning urf-odatlari va an’analarini, 

milliy madaniyatini, ularning psixologiyasi va mentalitetining oʻziga xos xususiyatlari va 

boshqalarni bilish zarur. Madaniyatlararo ta'lim nazariyasi va amaliyotida lingvomadaniy 

kompetentsiyani shakllantirish zarurati g‘oyasi tobora kuchayib bormoqda, bu, albatta, 

lingvokulturologiya kabi ilmiy bilimlarning fanlararo tarmog‘ining paydo boʻlishi bilan bog‘liq. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya 

Lingvomadaniyat – bu tilshunoshlik va madaniyatshunoslikning tutashgan qismini 

oʻrganadigan soha, tilda muhirlanib qolgan va aks etadigan millatning madaniy voeqliklarini 

predmet sifatida oʻzida mujassam etadi. Lingvistikaning mustaqil yoʻnalishi sifatida 

lingvokulturologiya XX asrning 90-yillarida fan sifatida vujudaga kelgan boʻlib, ― 

“lingvokulturologiya” atamasi birinchi marta Moskva Frazeologik maktabining vakili 

https://doi.org/10.47390/B1342V3SI2Y2023N44


SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ижтимоий-гуманитар фанларнинг долзарб муаммолари № S/2 (3)-2023 йил  
 

332 

V.N.Teliyaning ilmiy ishlarida paydo boʻlgan. Bu yoʻnalishning alternativ nomlanishi sifatida 

oʻzbek tilida “lingvomadaniyatshunoslik”, rus tilida esa “лингвокультуроведение” atamasi 

ham paydo boʻlgan. Lingvomadaniyatda dialog, oʻzaro muloqotda aks etadigan til va madaniy 

birliklari asosiy predmet hisoblanadi. Lingvomadaniy an‘analarda til madaniy quroli, uning bir 

qismi, shuningdek, madaniyatning bir avloddan avlodaga axborot tarzida saqlanib qolishi 

manbai hisoblanadi.[1; 59-63 b.] 

Universitetlarning tilshunoslik mutaxassisliklarida chet tillarini oʻqitish nazariyasi va 

amaliyoti hamda lingvomadaniy kompetentsiyani shakllantirish,boʻlajak tarjimonlarning 

lingvokulturologik tayyorgarligi oshiradi. Ushbu yondashuv jarayonida tarjimonlarni 

tayyorlash murakkab va koʻp qirrali, chunki boshqa madaniyatga shoʻng‘ish jarayoni 

talabalardan turli sohalardan bilim olishni talab qiladi. Bu jarayon shaxsda jiddiy sifat 

oʻzgarishlari bilan birga kechadi, chunki madaniyat shaxs rivojlanishining kuchli omili 

hisoblanadi [5; 192 c.]. 

S.G. Ter-Minasovning taʼkidlashicha, chet tilini oʻrganishda oʻrganilayotgan til dunyosi 

tasviri ona tili dunyosi rasmiga qoʻyiladi. Inson dunyoni boshqacha koʻrishga moslashadi, u 

boshqacha fikrlashni boshlaydi, uning shaxsiyatida psixologik oʻzgarishlar roʻy beradi.  

Lingvodidaktikada bu jarayon ikkilamchi til shaxsiyatini tarbiyalash sifatida belgilanadi (I.I. 

Xaleeva, N.D. Galskova va boshqalar). Bu talabalarning ikkilamchi kognitiv ongini va dunyoning 

kontseptual rasmini shakllantirishni oʻz ichiga oladi.  

B.Pitersning fikricha, ilk bosqichda chet tilini oʻrganuvchilar uchun boshqa madaniyatga 

shoʻng‘ishda eng muhim narsa urf-odatlar, an'analar yoki san'at shakllaridagi farqlarni topish 

qobiliyati emas, balki turli xalqlarning madaniy qadriyatlari farqlarni ajratib olish qobiliyatidir.  

Ijtimoiy-siyosiy matnlar tarjimasida talabalarning lingvokulturologik tayyorgarligining  

muhim xususiyatlaridan biri xorijiy madaniyatning qadriyatlar tizimini oʻrganishni nazarda 

tutuvchi oʻquv jarayonining aksiologik yoʻnalishidir. Koʻpgina olimlarning fikricha, asosiy 

qadriyatlar milliy madaniyatning oʻzagini tashkil qiladi va dunyo xalqlarining qadriyatlar 

tizimidagi farqlar madaniyatlar xilma-xilligiga sabab boʻladi. B.Piters madaniy qadriyatni asosiy 

tushuncha deb hisoblaydi va madaniy qadriyatlarni “muayyan til madaniyatida keng tarqalgan 

va ma’lum bir til madaniyatiga xos e’tiqodlar, qarashlar, munosabatlar, muloqot odatlari uchun 

asos boʻlib xizmat qiladigan qadriyatlar” sifatida izohlaydi.  

Ijtimoiy-siyosiy matnlar tarjimasini oʻqitishda lingvomadaniy  ta'limning didaktik tizimi 

muayyan millatning qadriyatlar tizimi bilan tanishishni, xorijiy tili vakillarining boshqalar bilan 

oʻzaro munosabatda boʻlgan vaziyatlarda ma'lum qadriyatlarning namoyon boʻlishiga oid 

misollarni oʻz ichiga olgan maxsus matnlar va materiallar bilan ishlashni oʻz ichiga olishi kerak. 

Ularning kommunikativ, shu jumladan nutqiy xulq-atvorini tahlil qilish va uni turli vaziyatlarda 

til madaniyati vakillarining odatiy xatti-harakatlari bilan solishtirish foydali boʻladi. 

Xorijiy tillarda yozilgan muzokaralar va boshqa xalqaro tadbirlar boyonotlari, turli 

hujjatlar, filmlar va turli janrdagi publitistik asarlar, texnik ma'lumotlar va koʻrsatmalar, 

reklama, media matnlar bilan tanishishning samarali usuli bu rasmiy va publitistik uslubdagi 

matnlarni oʻqishdir. Matnlarni tahlil qilishda tadqiqotchilar lingvomadaniy yondashuvdan 

foydalanishni tavsiya etadilar. Madaniy ma'nolarni aniqlashga syujet-motivatsion, distributiv, 

komponent, kontseptual, stilistik, intertekstual va biografik tahlil kabi lingvistik usullar yordam 

beradi. 
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Natijalar 

Til birliklarining milliy-madaniy oʻziga xosliklarini aniqlashga alohida e’tibor qaratilishi 

oʻquv birliklarini, til materialini, shuningdek, ularni taqdim etish usullarini toʻg‘ri tanlashni 

taqozo etadi. Soʻz boyligi xalqning madaniy va oʻziga xos xususiyatlarini koʻrsatish, uning 

mentalitetini aks ettirishning asosiy usullaridan biridir. E.Haugen taʼkidlaganidek, “lugʻat 

maʼnolarni, yaʼni mohiyatan bu madaniyat nimadan iboratligini ifodalaydi”.   

Ijtimoiy-siyosiy matnlar tarjima jarayonida talabalarga milliy madaniyatni ifodalovchi 

soʻzlar, soʻz birikmalari hamda iboralar qiyinchilik tug‘diradi. Shu kabi qiyinchiliklarni oldini 

olish maqsadida oʻqituvchi oldindan tayyorlangan ma’lum bir xalqning madaniyatiga xos 

boʻlgan soʻzlar jamlanmasini talabalarga taqdim etsa maqsadga muvofiqdir. 

Rasmiy ishchi hujjatlarning leksikasi oʻzining standartliligi va qolipliligi bilan ajralib 

turadi. Uni bilmasdan turib tarjimon muvofiq hujjatlar matninining adekvat, rasmiy tarjimasiga 

erisha olmaydi. Publitistik  matnlari odatda preambulalar bilan boshlanadi. Oʻzbek tilda ba’zi 

bir ibora va ular tarjimasining muqarrar takrorlanib turishligini hisobga olgan holda 

kontekstdan qat’iy nazar har safar tarjima tilida bir ekvivalentga ega boshlamalarning 

roʻyhatini tuzib olish ham mumkin. Masalan: 

Hech shubhasiz – No doubt 

Hech mubolag‘asiz aytish mumkinki -It can be said without any exaggeration 

Shuni tan olish kerakki – It must be recognized that 

Shu munosabat bilan -In this regard 

Alohida ta’kidlab - Highlighting separately 

Shuni e’tiborga olib -  Taking into account that 

Agarda biz qoʻllanish nuqtai nazaridan leksik birliklarni tahlil qilib chiqsak, asliyatdagi 

soʻzlar deyarli barcha iboralar yo ekvivalentiga ega boʻladi, yoki tarjima tilida umumma’lum 

boʻlgan doimiy muqobillari boʻladi. Solishtirib koʻraylik, 

Kurash timsoli boʻlmoq -To be an icon of struggle 

Soʻz va harakat erkinligi  - Freedom of speech and movement 

Ozodlik uchun kurash - Struggle for freedom 

Butun dunyoda - All over the world 

Katta hissa qoʻshmoq - Make a big contribution 

Ehtirom ila xotirlamoq - To remember with respect 

Siyosiy qarash - Political view 

Irqiy diskriminatsiya (kamsitish)- Racial discrimination 

Siyosiy va moddiy yordam - Political and material support 

Talaba-tarjimonlarni ijtimoiy-siyosiy tarjimaga oʻqitish metodikasini ishlab chiqish va 

takomillashtirish masalalari eng murakkab masalalardan boʻlib, chuqur oʻrganishni talab etadi. 

Hozirgi kunda tarjimani oʻqitish metodikasi muammolari va masalalarini oʻrganuvchi olimlar 

tarjima oʻqitishning mavjud metodlaridagi kamchiliklarni tahlil qilib, ularni takomillashtirish 

boʻyicha yangicha yondashuv va tavsiyalar ishlab chiqmoqdalar. 

Muhokama 

V. N. Komissarovni e’tirofiga koʻra, tarjimani oʻrgatishning asosiy vazifasini tarjimon 

barcha holatlarda avtomatik ravishda qoʻllashi mumkin boʻlgan baʼzi meʼyorlar, qoidalarni 

oʻzlashtirish emas, balki tarjima tamoyillari, usullari va yoʻllarini muayyan sharoitlarda, turli 

matnlarga va turli maqsadlarda turli xil usullar bilan oʻzlashtirish hamda ularni tanlab olish va 
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qoʻllay bilishni koʻrib chiqadi. Olim “asosiy e’tiborni oʻqituvchining maqsadi – tarjimon 

shogirdini tarjima tarzida fikrlashga oʻrgatish, tajribali professional tarjimon bosib oʻtgan 

yoʻldan borishga oʻrgatish va buning uchun talaba qabul qilingan qarorlarni oʻzinikidek qabul 

qilishi zarur , bunga u oʻqituvchining yordami va yoʻl-yoʻrig‘i bilan boʻlsa ham yoki ichki ishonch 

bilan erishadi” deb ta’kidlaydi.[4; 408 c.] 

Ya.I. Retsker tarjimani lingvistik asosda oʻqitish metodikasini qurish va boʻlajak 

tarjimonlarni oʻqitishda konsentrik metodni oʻqitish mavzusini har safar yuqori darajada bir 

necha marta koʻrib chiqishni oʻz ichiga oladi usul ya’ni qoʻllashni taklif qiladi. Olim e'tiborni 

tarjimani oʻrgatishdagi qiyinchiliklarning bosqichma-bosqichligiga qaratadi , tarjima uchun 

topshiriqlar, mashqlar va matnlarni bosqichma-bosqich murakkablashadi.[6; 63-76 c.] 

V. V. Sdobnikov, O. V. Petrova tarjimaga oʻqitish kelajakdagi tarjimonlarda professional 

tarjima tafakkurini rivojlantirishi kerak degan fikrni bildiradi. Tadqiqotchilar oʻqituvchining 

oʻzini talabalarni tarjima qilishga oʻrgatish uchun sifatli tayyorlanishiga va oʻqituvchi 

tomonidan matnda muallif tomonidan tasvirlangan mavzu vaziyatining eng kichik tafsilotlariga 

ham talabalarning koʻrish qobiliyatini rivojlantirishga qaratilgan usullardan foydalanishga 

e'tibor berishadi.[7; 69-76 c.]  

L.M. Alekseeva maxsus matnni tarjima qilish texnikasini maxsus matnni tarjima qilishni 

oʻrgatish uchun asos deb hisoblaydi. Olim tarjimani oʻqitish metodikasining rivojlanishi tarjima 

metodlarining rivojlanishi bilan oʻzaro bog‘liqligini ta’kidlaydi; tarjima oʻqituvchilarining oʻz 

uslubiy savodxonligiga alohida e’tibor qaratishlarini tavsiya qiladi.[3; 77-84 c.]  

Tarjimani oʻqitish usuli, I.S. Alekseevaga koʻra, uch bosqichni oʻz ichiga oladi: birinchi 

bosqich - asl/tarjima tilidagi har xil turdagi matnlarni faol oʻzlashtirishga qaratilgan 

tayyorgarlik; ikkinchi bosqich asosiy bosqich boʻlib, tarjimadan oldingi tahlil, analitik 

oʻzgaruvchan qidiruv, tarjima natijalarini tahlil qilishi; uchinchi bosqich - trening: turli matnlar 

asosida yozma tarjima qilishni oʻrgatish.   Olim oʻqituvchiga oʻquvchilarga individual 

yondashishga, darsda turli ish turlarini uyg‘unlashtirishga, oʻquvchilarning tarjima uchun 

shaxsiy mas’uliyatini shakllantirishni maslahat beradi.[2; 288 c.] 

Shunday qilib, umumiy aytganda, tarjimani oʻqitish metodikasini ishlab chiqish va 

takomillashtirishda olimlar quyidagilarga e’tibor beriladi:  

• tarjima tamoyillari, uslublari va usullarini oʻzlashtirish; 

• talaba-tarjimonlar tomonidan amalga oshirish uchun taklif qilingan vazifalarni 

bosqichma-bosqich murakkablashtirish, talabalarning tarjimada maqsadni shakllantirish 

qobiliyati, tarjima qilish qobiliyati; 

• kelajak tarjimonlarda professional tarjima tafakkurini rivojlantirish; 

• tarjimon talabalar tomonidan tarjima usulini oʻzlashtirish, talabalarda tarjima uchun 

shaxsiy javobgarlik koʻnikmalarini shakllantirish; 

• oʻqituvchilarga tavsiya etiladi: tarjimon oʻquvchilarni tarjimada fikrlashga oʻrgatish, 

asl nusxadagi fikrni tushunish qiyinligiga emas, balki oʻz ona tilida ifodalashdagi 

qiyinchiliklarga e’tibor qaratish; 

• talaba-tarjimonlarga oʻz tarjimalarining afzalliklari va kamchiliklarini mustaqil 

aniqlashga oʻrgatish 

•  oʻz tarjima mahoratini mustaqil ravishda oshirish, boʻlajak tarjimonlarni 

tayyorlashda individual yondashuvlarni qoʻllash; 

• ularning uslubiy savodxonligi darajasini oshirish. 
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Xulosa 

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, talabalarga ijtimoiy- siyosiy matnlarni tarjima 

qilishni oʻqitishda lingvimadaniy omillarning oʻrni juda ahamiyatlidir. Olimlarning tarjimon-

talabalarning tarjima kompetentsiyasining maxsus tarkibiy qismini shakllantirishda ularning 

lingvo madaniy bilimlari  boʻyicha ishi, bu esa tarjima kompetensiyasining maxsus tarkibiy 

qismini shakllantirishni murakkab hodisa sifatida koʻrsatishga imkon beradi. 
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